
De oudste preken in het 
Nederlands





Limburgse sermoenen in het 
begaardenconvent

• 3 hss.: Brussel, KB, II 112 
(Servaaskopiist); Brussel, KB, IV 138; 
Weert, Minderbroeders, 10 (Johannes 
Test)Test)

• Relatie met het tertiarissenconvent 
Maagdendries

• Relatie met het convent Zepperen



Een handschrift voor het convent 
Zepperen

Servaaskopiist





Dirc Potter:
Ey segt vrint met uwer
spaden/ Wilt ghi die 
bloemen wtraden

Tuinman:Tuinman:
Ja ich want my is so
Groet verdriet/Vanden
Onderscheide en weit ic
niet

Gebaseerd op de proloog 
van Bloeme der doechden



Dirc Potter, ambtenaar en schrijver

• Literatuur als 
vrijetijdsbesteding

• De persoon van de schrijver • De persoon van de schrijver 
krijgt kleur (autobiografische 
gegevens)

• Italiaanse connectie



Autobiografie

Doe quam ic alleene ghewandert inder stede des 
oversten daer ic die yseren roede bewaerde ende richter 
was bij den oversten hove van dier erden daer mijn 
waerlijke voetsel wt sproet [...] Nu en houde ic mij doch 
niet voer eenen gheleerden mer voer eenen leerenden niet voer eenen gheleerden mer voer eenen leerenden 
man die gherne als ic den tijt hebben moechte wt mijn 
daghelijscher hanteringen der cancelrien van Hollant, 
daer ic die mynste in was, plach te oeffenen boeke der 
heiliger scrifften ende oec mede der poeten (BD, f.1v-3r)



Dirc Potter 1

• 12 november 1385: eerste vermelding in de 
tresorierekeningen van de graven van Holland

• December 1398: reis naar Henegouwen
• Augustus 1400: ambtenaar met strafblad
• Januari 1403: secretaris van de graven van Holland• Januari 1403: secretaris van de graven van Holland
• 1406: scriver van den bloede
• Maart 1409: reis naar Frankrijk
• Februari 1411- april 1412: reis naar Rome
• 1413: reis naar Engeland



Dirc Potter 2

• 1415: palatinum ad personam en belening met het goed 
van der Loo in het ambacht van Voorburg

• 1418: reis naar Frankrijk
• Werkzaamheden in Den Haag tot 30 april 1428

Literaire werken:
• Der Minnen Loep (1412)
• Bloeme der doechden (nà 1415)
• Mellibeus (nà 1415)





T. Potter de Loo (1417)



Op missie naar Italië

• Ic, man ende scriver vanden bloede,/Die wile ic hadde 
die yseren roede/Ende rechter was in svorsten lant,/Wart 
ic int hoghe rijckint hoghe rijck ghesant,/Om eenre ghewerff in stilre 
list,/Daer dackerman niet off en wist./Ic bleef daer 
langher dan een jaer (ML I, 77-84)langher dan een jaer (ML I, 77-84)

•• Te Romen in die stat heb ic ghesienTe Romen in die stat heb ic ghesien ,/Enen groten 
ronden steen/Ende was na enen hoefde 
ghemaect./Mond ende tand scharp ghehaect/Hadde die 
steen, suldi weten,/Ende is die steen des tuuchs 
gheheten (ML II, 3207-3212)



Op missie naar Italië

• Op een tijt, als die wet gheboot,/So wast een 
naemkondich dach,/Die men hoghe te vieren 
plach,/Ende alle die lude, groot ende 
sempel,/Plaghen te gaen tot enen tempel/Bijden 
weghe van Lateraen,/Daer sy Jupiter baden weghe van Lateraen,/Daer sy Jupiter baden 
aen./Een groot steen noch aldair steet,/Daer alle 
man lijdt ende gheet:/Want ic hebben selve Want ic hebben selve 
ghesienghesien (ML I, 2606-2615)



Acrostichon ML

• Die dat in reynicheit volhaert
• Es alre eren ende prisen waert
• Recht als die grenate bloeyt,
• Can sy gheven lust ende moet
• Pijn ende smert cansi verdriven• Pijn ende smert cansi verdriven
• Onmoet en laet si nerghent clyven
• Trouwe brinct si int gherecht
• Te mannes dienst, in eren slecht
• Eer ende loff hebbe wijflic
• Rooff der sorghen dit is dijn



Bloeme der doechden

Kader: ontmoeting met een man die geen onderscheid 
weet te maken tussen bloemen (deugden) en onkruid 
(ondeugden). ‘want witte verwe onderscheidt haer 
selven vander swertter: soe doet die ondoecht als die 
doecht daer bij ghestelt wort’

45 Hoofdstukken: beschrijving deugd/ondeugd; citaten; 45 Hoofdstukken: beschrijving deugd/ondeugd; citaten; 
similitudo; exemplum

Samen met Mellibeus à acrostichon
DIRIC POTTER VANDER LOO VTEN HAGE HEEFT MI 

GEMAECT GOD SI ES GH(n)ELOEFT ENDI 
GHEBENEDYT VAN ALS AMEN



Fiore di Virtù

• Deugdentraktaat geschreven in Bologna vóór 
1323. Grote verspreiding in Toscane; gebruikt tot 
XIXe eeuw, o.a. als schoolboek (popular book, 
eenvoudig te begrijpen ook voor onervaren 
lezers)lezers)

• 35 hoofdstukken, definitie van deugd/ondeugd; 
citaten; similitudo met een dier; exemplum ter 
illustratie van deugd/ondeugd

• Vertaling in Duits (eerste vertaling Italiaans-Duits 
door diplomaat Hans Vintler) en Frans, reeds in 
de XIVe eeuw





Blome der doechden (BD) en Fiore 
di Virtù (FdV)

• Titel
• Structuur (definitie deugd/ondeugd; 

citaten; similitudo; exemplum)
• 29 hoofdstukken uit BD, gebaseerd op • 29 hoofdstukken uit BD, gebaseerd op 

FdV



Van Den Haag naar Maastricht

• Verspreiding van Bloeme der doechden

• Selectie van de tekst

• Gebruik van het handschrift



Vragen?

Dank!


